CONG TY CO PHAN TAP DOAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

PAU TU BIA OC NO VA Poc lap - Tw do - Hanh phic
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence — Freedom — Happiness
S6/ No.: 0.4./2024-NQ.HPQT-NVLG TP. Hb Chi Minh, ngay 4.9 thang 01 ném 2024

Ho Chi Minh City, January I%., 2024

NGHI QUYET CUA HOI PONG QUAN TRI
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Cén cw/ Pursuant to:

- Luédt Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 dwroc Quée hoi thdng qua ngay 17/06/2020 va cac van ban huéng
dan thi hanh;
The Law on Enterprises No. 59/2020/GH14 aclopted by the National Assermlly on Juhe 17, 2020 and

guiding documents;

- Luat Chirng khoan sé 54/2019/QH14 duge Quéc hoi théng qua ngay 26/11/2019 va céc védn ban hudng
dan thi hanh;

The Law on Securities No. 54/2019/QH 14 adopted by the Nationai Assembly on November 267, 2019
and guiding documents,

- Diéu lé Cong ty C6 phan Tép doan Péu tw Bia 6c No Va (“Céng Ty");

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (“the Company’);

- Nghj quyét cia Pai hoi déng cé déng ("PHDCD’) Céng Ty s6 03/2020-NQ.DHDCH-NVLG ngay
18/05/2020 théng qua Phwong an chao ban va phat hanh lrai phiéu chuyén dbi tai nwéc ngoai (“Trai
Phiéu”) ctia Cong Ty (“Phwong An Phat Hanh Trai Phiéu”) (‘Nghi Quyét 03”);

The Resolution of the General Meeting of Shareholders (“the GMS”) No. 03/2020-NQ.OHDCO-NVLG
dated May 180, 2020 approving the Global convertible bond (“the Bonds”) offering and issuance plan of

the Company (“the Bond issuance Plan”) ("Resolution 037);

- Nghi quyét cda PHDCE Cong Ty sé 19/2020-NQ.DHDCBH-NVLG ngay 15/09/2020 théng qua viée diéu
chinh Phuong An Phét Hanh Trai Phiéu da duoc théng qua tai Nghi Quyét 03 (‘Nghi Quyét 19°);

The Resolution of the GMS No. 19/2020-NQ.EHPCE-NVLG dated September 151, 2020 approving the
amendment of the Bond Issuance Plan approved in the Resolution 03 ("Resolution 187},

- Nghi quyét ctia Héi déng quén tri ("HPQT”) Cong Ty s6 14/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 02/03/2021
théng qua viéc thay di Phuong An Phat Hanh Tréi Phidu va Phuong én st dung von huy déng tir dot
phat hanh Tréai Phiéu (“Phwong An St Dung Vén”);

The Resolution of the Board of Directors (“the BOD”) No. 14/2021-NQ.HDQT-NVLG dated March 2,
2021 approving the amendment of the Bond Issuance Plan and fhe Plan of use of proceeds from the
Bond issuance (“the Plan of use of proceeds’);

- Nghi quyét ciia PHPCB thudng nién 2021 cia Cong Ty s6 13/2021-NQ.OHDCH-NVLG ngay 27/04/2021

théng qua viéc diéu chinh Phuong An Phat Hanh Tréi Phiéu da duwoc thong qua tai Nghi Quyét 03 va
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Nghi Quyét 19;

The Resolution of the 2021 Annual GMS No. 13/2021-NQ.DHDCE-NVLG dated April 27%, 2021
approving the amendment of the Bond Issuance Plan approved in the Resolution 03 and the Resolution
19:

Nghj quyét ciia HDQT Cong Ty s6 83/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 25/06/2021 théng qua viéc trién khai
thuc hién Phwong An Phat Hanh Tréi Phiéu va Phuong An Str Dung Von;

The Resolution of the BOD No. 83/2021-NQ.HPQT-NVLG dated June 257, 2021 approving the
implementation of the Bond Issuance Plan and the Plan of use of proceeds!

Nghi quyét ciia HPQT Cong Ty sb 85/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 02/07/2021 phé duyét viéc chao ban
va phat hanh Trai Phiéu voi céc diéu khodn va diéu kién cu thé;

The Resolution of the BOD No. 85/2021-NQ.HPQT-NVLG dated July 2%, 2021 approving the Bond
offering and issuance with the terms and conditions;

Nghi quyét ciia HDQT Céng Ty s6 87/2021-NQ.HPQT-NVLG ngay 07/07/2021 phé duyét céc diéu khoan
va diéu kién cu thé cua Trai Phiéu (“Nghi Quyét 87");

The Resolution of the BOD No. 87/2021-NQ.HPQT-NVLG dated July 7%, 2021 approving the terms and
conditions of the Bonds (“Resolution 877);

Nghi quyét cia BHPCH Céng Ty sé 19/2021-NQ.BHDCH-NVLG ngay 07/12/2021 théng qua Phuong
an phat hanh cd phiéu dé chuyén déi Trai Phiéu cia Céng Ty (“Phuwong An Phat Hanh Cé Phiéu”);
The Resolution of the GMS No. 19/2021-NQ.OHPCH-NVLG dated December 77, 2021 approving the -6-‘-__@-—;;%

Plan on is'sufng shares to convert’ the Bonds of the Company (“the Share Issuance Plan’); . C;(-)NG =
Nghi quyét ctia HDQT Cdng Ty s6 03/2022-NQ. HPQT-NVLG ngay 07/01/2022 thong qua vige diéu chinh g PH AN
gia chuyén déi va ty 16 chuyén ddi dé néu trong Phwong An Phat Hanh C6 Phiéu do Cong Ty da phat DOAN_QA'UI
hanh c6 phidu dé tré c6 tirc (“Nghj Quyét 03.2); 13!8 32
The Resolution of the BOD No. 03/2022-NQ.HEQT-NVLG dated January 7, 2022 approving the M
adjustment of the conversion price and conversion ratio stated in the Share Issuance Plan because of ==
issuing shares to pay dividends (‘Resolution 03.2°);

Bién ban hop HOQT Cong Ty s6 .04./2024-BB. HPQT-NVLG thong qua ngay 44/01/2024.

The Meeting Minutes of the BOD No. 04 /2024-BB.HPQT-NVLG approved on January AF 2024,

QUYET NGHI
RESOLVE

PIEU 1: Théng qua viéc didu chinh gia chuyén déi va ty 1& chuyén dbi da néu trong Phuong

An Phat Hanh C& Phiéu da dwoc théng qua tai Nghj Quyét 03.2 theo cac diéu khoan

va didu kién cu thé clia Trai Phiéu da dwoc thong qua tai Nghi Quyét 87 nhw sau:

— Gia chuyén doi: 77.000 VND/cd phiéu (Bay muoi bdy nghin dong Viét Nam
trén moét cé phiéu), theo ty gia ¢ dinh tai thoi diém chuyén
déi la 23.012 VND/USD (Hai muoi ba nghin khéng tram

muoi hai déng Viét Nam trén mot D6 la My) va duoc diéu
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ARTICLE 1:

ARTICLE 2:

DIEU 3:

ARTICLE 3:

chinh theo tirng thoi diém theo cac sw kién diéu chinh gia

chuyén déi.

~ Ty lé chuyén dbi:  59.771 cb phiéu/Trai Phiéu (Nam muoi chin nghin by tram

bay muoi mét ¢ phidu trén mot Tréi Phiéu).

Approving the adjustment of the conversion price and conversion ratio stated in the
Share Issuance Plan approved in the Resolution 03.2 according to the lerms and
conditions of the Bonds approved in the Resolution 87 as below:

VND 77,000/share (Seventy seven thousand Vietnam Dong
per share), at the fixed exchange rate of VND 23,012/USD

— Conversion price:

(Twenty three thousand and twelve Vietnam Dong per US
Dollar) and may change upon the adjustment actions from

time to time.

—~ Conversion ratio: 59 771 shares/Bond (Fifty nine thousand seven hundred

and seventy one shares per Bond).

HPQT théng nhét trao quy&n cho Téng Giam déc ctia Cong Ty hodc ngwdoi duoc
Téng Giam dbc Gy quyén hop phap tién hanh céc thi tuc can thiét theo quy dinh phap

luat @& hoan tat cac ndi dung quy dinh tai Biéu 1 clia Nghj quyét nay.
The BOD authorizies the CEO of the Company, or any person legally authorized b

the CEO of the Company to implement necessary procedures in accordance with the
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laws to complete the tasks specified in Article 1 of this Resolution. £

Cac thanh vién HDQT, Ban Tdng Giam doc va cac Phong/Ban, ca nhan lién quan chiy

trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay.

The BOD members, the Board of Management and related persons shall be

responsible to perform this Resolution.

Nghi quyét nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky.

+ This Resolution shall take effect from the date of signing.

TM. HOI PONG QUAN TRI
CHU TICH HOI PONG QUAN TR
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
CHAIRMAN OF THE BOARD

_cOPHAN N
TAP DOAN BAU TU
plA BC
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